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La SCHEDA INDIVIDUALE DI RICOGNIZIONE DEI PERICOLI OCCUPAZIONALI (SIR) deve essere compilata dal personale del Politecnico di Torino che assume la qualifica di lavoratore; in particolare, in attuazione del D.Lgs. 81/08, sono da considerarsi come lavoratori del Politecnico di Torino le persone appartenenti alle categorie di seguito elencate:
The staff of the Politecnico di Torino must fill in the FORM FOR THE IDENTIFICATION OF HAZARD ON WORK (SIR). According to the Italian Law 81/2008 on occupational health and safety issues, workers are:
· personale docente, ricercatore, tecnico e amministrativo dipendente dal Politecnico di Torino;

· titolari di assegni di ricerca;

· tesisti, dottorandi, borsisti, quando frequentino laboratori didattici, di ricerca e, in ragione dell'attività specificamente svolta, siano esposti a rischio;

· lavoratori non organicamente strutturati ma dei quali il Politecnico di Torino si avvale in virtù di appositi e regolari contratti stipulati con gli stessi lavoratori (ad esempio, titolari di contratto di collaborazione coordinata e continuativa, stage);

· personale appartenente ad altri Enti, sia pubblici che privati (ad esempio: C.N.R, I.N.F.N.), che nell'ambito di specifici accordi e convenzioni opera in locali universitari (sono da escludersi i casi in cui tali locali siano a loro affidati in modo esclusivo ed i casi soggetti a contratti d’appalto o d’opera, in cui i rischi sono identificati sul “DUVRI”- Documento Unico di Valutazione dei Rischi da Interferenze - allegato al contratto).
· professors, researchers, technical and administrative employees of the Politecnico di Torino;
· research fellows;
· bachelor’s and Master’s candidates, PhD students and recipient of Politecnico di Torino scholarship, who may be affected by occupational risks during their activities in the laboratories;
· workers who are employed by the Politecnico di Torino through specific contracts (e.g. Co.Co.Co contracts, internships);
· workers employed by outside companies, both public and private (e.g. C.N.R, I.N.F.N.), who perform their work on the premises of the Politecnico di Torino through specific agreements. This does not include cases when the premises are entrusted exclusively to the outside company or during contract regulated by the “DUVRI” document (Italian document for the risk assessment).
La SIR ha lo scopo di censire individualmente le mansioni lavorative per acquisire una parte delle informazioni utili ad effettuare una efficace valutazione dei rischi ai quali è esposto il lavoratore e conseguentemente, sulla base delle indicazioni del Medico Competente, individuare e mettere in atto le misure previste ai fini della sorveglianza sanitaria (art. 41 del D. Lgs. 81/2008).
The aim of the SIR is to collect information regarding work tasks and related hazard factors, in order to make an effective risk assessment for every worker and identify and implement the necessary Medical surveillance, on the basis of the Medical Doctor’s instructions (Italian Law 81/2008, Article 41).
La SIR, resa disponibile all’atto della presa di servizio/trasferimento/cambio di mansione e presente sul sito web del Servizio Prevenzione e Protezione del Politecnico, viene compilata dal lavoratore in attiva collaborazione con le altre figure presenti a vario titolo sul posto di lavoro e coinvolte nella gestione della Sicurezza:

The SIR form can be found on the web site page of the Health and Safety Services of the Politecnico of Torino. You must fill in the form when you take up of employment, transfer or when you change of tasks, in cooperation with the Health and Safety Services staff of your workplace:
1) Responsabile della attività:

a. Responsabile dell’Attività Didattica e di Ricerca in Laboratorio (per dottorandi, studenti, assegnisti, borsisti),

b. Responsabile di Ufficio (per personale amministrativo),

c. Responsabile di Laboratorio (per personale tecnico).

2) Referente per la Sicurezza locale.
3) Responsabile della Struttura, che può essere identificato con:

a. Direttore del Dipartimento,
b. Responsabile di Area / Servizio.
1) Manager of the activity:
a. Manager of Teaching or Research at Laboratory (for PhD student, undergraduates, research fellows, scholarship recipients),
b. Office Manager (for Administration worker),
c. Laboratory Manager (for Technician worker).
2) Member of  staff  in charges of local Safety.

3) Manager of the structure, which can be identified with:
a. Department Director,
b. Area/Services Administration Manager.
Il lavoratore è tenuto ad aggiornare i contenuti della SIR nei seguenti casi:
· avvio di nuove attività che si discostano dalle mansioni ordinarie;
· cambiamenti rilevanti delle modalità di sperimentazione a fini didattici o di ricerca;
· trasferimento ad altra mansione lavorativa.
You must update the SIR form when you:
· start of non-ordinary new tasks;
· make substantial changes in research or teaching methods;
· transfer to different tasks.
Anche il personale appartenente ad Enti esterni che opera presso i locali del Politecnico è tenuto a compilare la SIR.
The workers employed by outside companies who perform their work on the premises of the Politecnico di Torino must fill in the SIR.
Compilazione della sezione n. 3 relativa alle radiazioni non ionizzanti 
Information on the section n. 3 of the SIR form on the non-ionizing radiations
In Tab.1 sono riportate le sorgenti di radiazioni non ionizzanti (bassissime, basse frequenze, radiofrequenze, microonde, infrarossi) che richiedono la compilazione della SIR.
Tab. 1 lists the non-ionizing radiation sources (ELF, low frequencies, radiofrequency, microwaves and infrared sources), which require the SIR form to be filled in.
Tab. 1

	Elettrolisi industriale 
	Industrial electrolyzer

	Saldature elettriche (postazioni fisse)
	Electric welding (fixed position)

	Forni fusori elettrici e a induzione
	Induction and electric furnace

	Riscaldamento a induzione
	Induction heating

	Riscaldamento dielettrico a RF e a MW
	RF and MW dielectric heating

	Saldatura dielettrica
	Dielectric welding

	Magnetizzatori/smagnetizzatori industriali
	Industrial magnetizing  and de-magnetizing apparatus

	Specifiche lampade attivate a RF
	RF lamps

	Dispositivi a RF per plasma
	RF plasma source

	Sistemi elettrici per la ricerca di difetti nei materiali
	Electrical systems for material imperfection searching

	Radar
	Radar

	Essiccatoi e forni industriali a microonde
	MW dryers and ovens

	Antenne delle stazioni radio base
	Transmitting antennas

	Componenti dell’impianto elettrico ( trasformatori, linee, …) e apparecchi utilizzatori con corrente nominale >100 A (frequenza 50 Hz)
	Electric installation elements and devices (nominal current > 100 A at 50 Hz)


Compilazione della sezione n. 3 relativa a cancerogeni, mutageni e sostanze chimiche Information to complete the section n. 3 on chemical, carcinogenic and mutagenic substances
NOTA- Per la compilazione di tale sezione possono essere di supporto le informazioni disponibili sul sito della Agenzia Chimica Europea https://echa.europa.eu/guidance-documents/guidance-on-clp.
NOTE - To complete this section, you can use the information available on the website of the European Chemicals Agency https://echa.europa.eu/guidance-documents/guidance-on-clp.
· Se il lavoratore opera con sostanze chimiche: allegare una Scheda di valutazione del Rischio Chimico per ciascuna procedura di utilizzo.
· If you make use of chemicals, you must  fill in and attach one Hazardous Chemical Risk Assessment Form for every substance that you use.
· Non è necessario procedere con la compilazione della Scheda di valutazione del Rischio Chimico in quanto è una situazione di RISCHIO CHIMICO IRRILEVANTE se:

· si utilizza sostanze e miscele non classificate come pericolose e si opera senza apporto di energia meccanica e di pressione, e senza apporto o sviluppo di energia termica;

· si utilizza sostanze e miscele classificate con H302, H319, H315, EUH 066, che si presentano solide, o in forma di granulato senza tendenza a rompersi, o di liquido con una Tebollizione > 150 °C. In più tali sostanze devono essere utilizzate in quantitativi inferiori a 100 g al giorno, senza apporto di energia meccanica e di pressione, e senza apporto o sviluppo di energia termica.

Nel caso in cui si utilizzano prodotti di sintesi o comunque nuovi materiali non in commercio per cui non è reperibile una scheda di sicurezza, è necessario allegare anche una descrizione dettagliata della sostanza e/o preparato, le precauzioni prese durante la sua manipolazione (cappe, DPI – Dispositivi di Protezione Individuale, ecc.) e tutte le informazioni disponibili sulla sua pericolosità.
· In some cases it is not necessary to fill in the Hazardous Chemical Risk Assessment Form, since the risk is IRRELEVANT. These include:

· you make use of substances and mixtures non-classified as hazardous, and you work without any input of mechanical energy and pressure, and without any input or development of thermal energy;

· you make use of substances and mixtures labelled H302, H319, H315, EUH 066, which are solid, or granules without tendency to break, or liquid characterized by a boiling T > 150 °C. Moreover you work with a maximum total daily amount of substances/mixtures up to 100 g and without any input of mechanical energy and pressure, and without any input or development of thermal energy.
If you make use of synthesis products or new materials without a safety data sheet, you must write a detailed description of the substance/mixture and its dangerousness, and the precautions that you implement during the use (hoods, Personal Protective Equipment, etc.).
· Se il lavoratore opera con sostanze o miscele cancerogeni e/o mutageni (H350, H350i, H340): allegare una Scheda di Valutazione dell'esposizione a cancerogeni e/o mutageni categoria 1A o 1B per ciascuna procedura di utilizzo.

Si ricorda che è necessario seguire la procedura per l’autorizzazione all’uso dei cancerogeni e compilare il registro di utilizzo. 
· If you work with carcinogenic substances or mixtures labelled H350, H350i, H340, you must  fill in and attach one “Scheda di Valutazione dell'esposizione a cancerogeni e/o mutageni” for every substance that you use.
Remember that you must complete the procedure for the authorization to the use of carcinogenic substances or mixtures, and fill in the user register.
Il numero di schede compilate e l’eventuale documentazione aggiuntiva devono essere riportate alla voce “Numero documentazione aggiuntiva delle Sostanze e/o preparati (prodotti di sintesi, ecc.) ” – Sezione 5.
The total number of forms and related documents must be listed in the line “Number of further documents related to substances and/or mixtures (synthesis products, etc.) attached” - Section 5.
CONSEGNA DELLA SIR – HANDING OF THE SIR FORM
La SIR debitamente compilata dal lavoratore in collaborazione con il Responsabile della attività, andrà consegnata al Referente per la Sicurezza locale.

The SIR form completed by the employee in collaboration with the Manager of the activity, must be delivered to the Member of  staff  in charges of local Safety.

